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1.	Introducción
El presente trabajo tiene como objetivo fortalecer la enseñanza de lenguas indíge-
nas originarias como segunda lengua en el nivel secundaria comunitaria productiva 
del Sistema Educativo Plurinacional (SEP) de Bolivia. Para ello, se estructura en tres 
partes fundamentales, articuladas entre sí bajo el enfoque del Modelo Educativo So-
ciocomunitario Productivo y en concordancia con el currículo base, regionalizado, 
diversificado y armonizado.

La primera parte aborda los referentes conceptuales que sustentan el proyecto, in-
cluyendo los principios pedagógicos, normativos y sociolingüísticos. En este marco 
se analizan los fundamentos de la educación intracultural, intercultural e identidad 
cultural, así como la importancia del enfoque comunicativo y la revitalización de las 
lenguas indígenas originarias como fundamento para su inclusión en el nivel se-
cundaria del subsistema de educación regular. 

En la segunda parte se presenta la definición de perfiles de salida según el año de 
escolaridad correspondiente al nivel secundaria comunitaria productiva. Estos per-
files de salida precisan las habilidades lingüísticas, comunicativas, intraculturales, 
interculturales y de identidad cultural bajo el enfoque sociocomunitario productivo 
que los estudiantes deben alcanzar progresivamente en la lengua indígena originar-
ia como L2, en función del contexto sociolingüístico, el uso real en la comunidad y 
la articulación con los procesos productivos según el espacio geolingüístico. 

Finalmente, en la tercera parte se desarrolla los criterios y mecanismos de evalu-
ación y seguimiento del aprendizaje de lenguas indígenas originarias, a través del 
diseño de rúbricas específicas. Estas rúbricas permiten valorar de manera formativa 
e integral el desarrollo de las habilidades establecidas, en coherencia con los tres 
ámbitos clave del currículo: comunicativo-lingüístico; intracultural, intercultural e 
identidad cultural; y sociocomunitario productivo.

En general, el trabajo ofrece una propuesta concreta, contextualizada y operativa 
que busca fortalecer la implementación efectiva de la enseñanza de lenguas indí-
genas originarias en el nivel secundaria comunitaria productiva, desde una mirada 
crítica, práctica y comprometida con los pueblos indígenas del Estado Plurinacional 
de Bolivia.

1. Introducción
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2.	Presentación
El presente trabajo responde a la necesidad de fortalecer la enseñanza y el apren-
dizaje de las lenguas indígenas originarias como segunda lengua en el nivel se-
cundaria comunitaria productiva, conforme al Modelo Educativo Sociocomunitario 
Productivo y al currículo base del SEP boliviano. En un contexto de múltiples preten-
siones de revitalización lingüística y cultural, la formación lingüística en L2 permite 
a las y los estudiantes no solo acceder a una nueva forma de comunicación, sino 
también a una visión de mundo profundamente enraizada en la cosmovisión de los 
pueblos indígenas originarios.

Este diseño se justifica por su contribución a la consolidación del Estado Plurinacio-
nal, promoviendo el respeto por la diversidad lingüística y cultural, y garantizando el 
ejercicio pleno del derecho a una educación intracultural, intercultural y plurilingüe. 
Además, responde a la urgencia de implementar procesos curriculares articulados 
con los perfiles de salida, contenidos contextualizados, indicadores de medición 
lingüísticas y una evaluación pertinente, coherente y formativa.

En términos curriculares se ha diseñado una propuesta integral que establece 
perfiles de salida progresivos y coherentes para los tres primeros años del nivel 
secundaria comunitaria productiva, articulados con el currículo base, diversificado, 
regionalizado y armonizado, fortaleciendo la planificación y ejecución pedagógica. 
Pedagógicamente se propone una selección de contenidos organizados por ámbi-
tos de desarrollo (comunicativo-lingüístico, intracultural intercultural e identidad, 
comunitario productivo), que permite una formación integral, significativa y situ-
ada, en coherencia con el contexto de los estudiantes. Para que el trabajo no sea 
una mera enunciación también se proponen rúbricas cualitativas y formativas con 
criterios claros, centrada en el desarrollo de habilidades comunicativas, culturales y 
comunitarias, lo cual permite valorar no solo los saberes lingüísticos, sino también 
las prácticas culturales y la vinculación con la realidad. Finalmente, este trabajo 
contribuye activamente a la recuperación, uso y difusión de las lenguas indígenas 
originarias en contextos educativos formales, fomentando la revalorización identi-
taria y el ejercicio de los derechos lingüísticos en el Estado Plurinacional.

La implementación de esta propuesta implica un cambio profundo en la concepción 
y práctica de la enseñanza de lenguas indígenas, trascendiendo modelos tradiciona-
les de transmisión a enfoques comunicativos, funcionales, reflexivos e intercultura-
les. Por lo tanto, se requiere procesos de fortalecimiento de las capacidades ped-
agógicas de los y las maestras en lenguas indígenas como L2, mediante procesos 
de formación continua, con énfasis en didácticas plurilingües e interculturales. 
En general, la propuesta genera condiciones para una mayor articulación entre la 
unidad educativa y la comunidad, ya que la lengua se convierte en el vehículo de 
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diálogo, producción y transformación comunitaria. Por ello, este trabajo apoya el 
cumplimiento de los mandatos constitucionales, normativos y programáticos como 
ser la Ley Nro. 070 “Avelino Siñani – Elizardo Pérez”, el currículo base 2023, el Plan 
Estratégico del Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas 2022–2032 y la ley 
Nro. 269 de Derechos y Políticas Lingüísticas.

3.	Análisis del contexto y diagnóstico so-
ciolingüístico 
La experiencia más trascendental sobre el uso real de la lengua indígena en el con-
texto educativo sin duda se remonta a la experiencia de la Escuela Ayllu de Warisa-
ta en el 1931. La Escuela Ayllu, sienta las bases del modelo pedagógico indígena, 
que intentó consolidar un tipo de enseñanza bilingüe castellano–aimara, con partic-
ipación comunitaria activa en planificación y docencia. Sirvió como experiencia fun-
dacional del enfoque educativo indígena en Bolivia. La experiencia concreta se dio 
en Warisata, la lengua aimara ha sido la principal lengua de enseñanza aprendizaje 
en las actividades diarias de la escuela, integrándose en los talleres de tejeduría, 
carpintería, agricultura y actividades comunitarias escolares (Warisata la Escuela – 
Ayllu, 2023).

Otras experiencias concretas se desarrollaron en la década de 1960–1981, donde 
se evidencia una educación bilingüe sirionó–castellano en la escuela de Ibiato ubi-
cado en el departamento del Beni, dirigido por el Instituto Lingüístico de Verano, con 
hablantes nativos como docentes. Sin embargo, esta escuela desde 1982, opera 
principalmente en castellano, pero el sirionó se continúa enseñando como asignatu-
ra obligatoria en los primeros tres años de escolaridad (Plaza y Albó, 1989).
De acuerdo con el Ministerio de Educación y UNICEF, se evidencian tareas concre-
tas sobre la producción y aplicación de materiales didácticos en lenguas como 
Movima, Cavineño, Tsimané, Takana, incluyendo guías de lectura, videos y guías 
agrícolas. Estas experiencias se desarrollan en unidades educativas comunitarias, 
donde la lengua originaria se usa como medio en actividades de lectura, escritura y 
saberes productivos (Ministerio de Educación, 2010). también se evidencian alfabe-
tos de las 36 lengua indígenas y el himno nacional del Estado Plurinacional en estas 
lenguas. 

En los últimos años, principalmente desde el año 2008 se han creado universidades 
indígenas que tiene la prioridad de desarrollar una educación trilingüe, tanto en 
castellano, una lengua indígena originaria que caracteriza a cada universidad y otra 
extranjera. Como experiencia se tiene la Universidad Indígena Quechua “Casimiro 
Huanca” en Cochabamba donde se enseña en quechua y castellano, impulsando 
prácticas académicas en lengua originaria como modelo educativo comunitario y 
productivo. La Universidad Guaraní y Pueblos de Tierras Bajas “Apiaguaiki Tüpa” en 
Chuquisaca (Machareti) funciona con docencia tanto en guaraní como en castella-
no, promoviendo la revitalización mediante la educación superior. Y la Universidad 
Aymara “Tupak Katari” trabaja en Warisata promoviendo el uso de la lengua aymara 
en contextos de educación superior (Decreto Supremo Nro. 29664, 2008).

3. Análisis del contexto y diagnóstico sociolingüístico2. Presentación
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En suma, la experiencia de Warisata es un antecedente pedagógico emblemático 
donde la lengua indígena no era solo un objeto de estudio, sino un medio principal 
de enseñanza y convivencia escolar. En las regiones amazónicas (mosetén, sirionó, 
movima, etc.), la implementación de la EIB ha permitido la producción de materiales 
didácticos auténticos en lengua originaria, aunque aún limitada a algunos ciclos ini-
ciales. Las universidades indígenas representan un ejemplo del uso real y sistemáti-
co de L2 originarias como lengua de instrucción académica.

Estas experiencias muestran que, si bien existen desafíos (formación docente, 
recursos, continuidad curricular), hay casos concretos de implementación genuina 
educativo mediante lenguas indígenas originarias, especialmente cuando están 
vinculadas a contextos comunitarios y productivos.

Estos casos muestran que el uso real de lenguas indígenas originarias en la edu-
cación boliviana es viable y está en marcha, especialmente en comunidades indíge-
nas y zonas rurales donde se implementa la EIB o la educación comunitaria produc-
tiva. Las prácticas exitosas pioneras y las actuales iniciativas institucionales ofrecen 
una base práctica y legal a esta propuesta de definición de perfiles de salida.

4. Referentes conceptuales y normativos3. Análisis del contexto y diagnóstico sociolingüístico

4.	Referentes conceptuales y normativos 

a. La comunidad como núcleo educativo 

El SEP (Sistema Educativo Boliviano) considera a la comunidad como sujeto acti-
vo y protagónico en el proceso educativo, no solo como contexto geográfico, sino 
como espacio cultural, productivo, lingüístico y espiritual. En la etapa secundaria, se 
fortalece la articulación entre saberes comunitarios y conocimientos de otros pueb-
los y matrices civilizatorias, permitiendo que el aprendizaje de una lengua indígena 
se enraíce en las prácticas sociocomunitarias significativas. Este principio se fun-
damenta en la Ley Nro. 070 “Avelino Siñani–Elizardo Pérez” y su enfoque descoloni-
zador, despatriarcalizador e intracultural, intercultural y plurilingüe.

Para el nivel secundario, la comunidad es el referente cultural e histórico que per-
mite proyectar la vida de los estudiantes que se disponen al logro de un proceso 
formativo a nivel profesional. 

En la etapa secundaria comunitaria productiva, la comunidad como núcleo edu-
cativo adquiere una función dinamizadora del proceso de enseñanza aprendizaje. 
Los estudiantes se vinculan con actores comunitarios, proyectos socioproductivos, 
problemáticas territoriales y experiencias lingüístico-culturales. La enseñanza de 
una lengua indígena como L2 en este nivel se basa en esa relación activa, generan-
do un aprendizaje con sentido de pertenencia y compromiso ético-político hacia la 
revitalización de las lenguas originarias.

En sintonía con el Modelo Educativo Sociocomunitario Productivo, la Ley Nro. 070 y 
el Currículo Base 2023, la comunidad es el sujeto del conocimiento (no “objeto” de 
estudio); sus saberes, prácticas productivas, géneros discursivos y formas de orga-
nización definen qué y para qué se aprende. En el contexto educativo, la comunidad 
es el núcleo real de uso de la lengua, es en este espacio sea geográfico, cultural 
o histórico donde se configuran las necesidades comunicativas auténticas, entre 
ellos están las asambleas, ferias, rituales, radios comunitarias, organizaciones so-
ciales, comunales y políticas, emprendimientos productivos, etc. Entonces, el tema 
de la revitalización lingüística no solo es una labor exclusiva de la unidad educativa, 
puesto que, sola no puede sostener el uso vivo de la lengua; la comunidad lo legiti-
ma y lo demanda (Warisata la Escuela Ayllu – 2023).

En un sentido más práctico, la comunidad se constituye en un referente de conteni-
dos para la enseñanza de lenguas indígenas como segunda lengua en el contexto ed-
ucativo del nivel secundaria comunitaria productiva. La comunidad tiene actualizada 
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y vivencialmente evidente muchos aspectos que mantiene vivo la lengua, entre ellos 
está la epistemología cultural; cuyos contenidos pueden ser relatos orales, mitos, 
calendarios agrofestivos o normas comunales que manifiestan aspectos de la cos-
movisión.  De ese modo, la comunidad es un referente de contenidos y actualización 
del habla de la lengua indígena originaria.   

En el ámbito lingüístico, una educación vivencial centrada en la comunidad enfati-
za que la lengua y la cultura no se enseñan, se viven y se practican en los espacios 
donde tienen sentido: la familia, el trabajo y la comunidad. Como experiencia próxi-
ma podemos mencionar la Escuela Ayllu de Warisata (1931), pionera en vincular la 
comunidad, el trabajo productivo y la lengua originaria. A partir de esta experiencia, 
con mayor proximidad se considera la Ley Nro. 1565 que planteaba reformas edu-
cativas interculturales vigentes en los años 1994-2005, aunque con limitaciones se 
introdujeron enfoques de una educación intercultural bilingüe.

A pesar de ello, históricamente en Bolivia la educación sigue siendo centralista, 
homogeneizadora y castellanocéntrica. Las culturas y lenguas indígenas aún son 
marginadas en el sistema educativo en su sentido práctico, lo que provoca una de-
sconexión entre la escuela y la vida comunitaria. A partir de la Ley Nro. 070 “Avelino 
Siñani - Elizardo Pérez” (2010), con mayor precisión se reconoce la necesidad de re-
constituir una educación desde la comunidad, que parta de su lengua, cosmovisión 
y práctica productiva. 

En efecto, las lenguas indígenas originarias en el sistema educativo plurinacional 
en la actualidad adquieren mayor importancia y se ven necesarias su incorporación 
en el sistema educativo plurinacional no solo como formas reivindicativas e in-
strumentales, sino como verdaderas estrategias educativas emancipadoras para 
la construcción de un pensamiento crítico frente a la configuración de un mundo 
multipolar. 

En suma, la comunidad como núcleo del proceso educativo permite que la enseñan-
za de una lengua indígena originaria como segunda lengua sea significativa. Es una 
forma de actualización del habla situada y coherente con la identidad del estudi-
ante. Este enfoque implica pasar de una enseñanza escolarizada y descontextual-
izada a una experiencia pedagógica centrada en el territorio, la memoria cultural y la 
participación activa de la comunidad.

4. Referentes conceptuales y normativos4. Referentes conceptuales y normativos

b. Intraculturalidad, interculturalidad y revitalización lingüística

Los conceptos de intraculturalidad, interculturalidad y revitalización lingüística, 
aplicados al aprendizaje de lenguas indígenas originarias como segunda lengua en 
el nivel secundaria comunitaria productiva, en el marco del Modelo Educativo So-
ciocomunitario Productivo cobra importancia y pertinencia si el uso real del idioma 
está vinculado con la promoción del fortalecimiento de la identidad cultural propia, 
el diálogo horizontal y equitativo entre culturas. Solo así, se orienta a recuperar, for-
talecer y desarrollar el uso de las lenguas indígenas (Currículo Base del SEP, 2023).

En la etapa secundaria comunitaria productiva, estos principios adquieren una 
dimensión crítica y transformadora. El estudiante no solo se apropia de una lengua 
indígena como segunda lengua, sino que la valora como portadora de sistemas de 
conocimiento, historia y cosmovisión. A través de la intraculturalidad, se reafirma la 
identidad local; mediante la interculturalidad, se ejercita la ciudadanía plurinacional; 
y con la revitalización lingüística, se desarrolla una conciencia sociolingüística y 
ejercicio lingüístico comprometido con la educación plurilingüe. 

En el contexto educativo boliviano, particularmente en el nivel secundaria comu-
nitaria productiva, el aprendizaje de una lengua indígena originaria como segunda 
lengua (L2), por estudiantes cuya primera lengua (L1) es el castellano, plantea 
desafíos y oportunidades singulares que exigen una mirada crítica e integral desde 
tres dimensiones clave, precisamente son la intraculturalidad, la interculturalidad y 
la revitalización lingüística.

La intraculturalidad como un mecanismo clave para la reapropiación de referentes 
culturales desde una L2 se torna importante porque permite redescubrirse y verse 
a sí mismo. Entonces el proceso de relación intracultural no se limita a la cultura 
de origen del estudiante, sino que implica una inmersión respetuosa y comprensiva 
en los referentes culturales de la L2 indígena, que muchas veces también forman 
parte del entorno social del estudiante, aunque no de su herencia familiar directa. 
Aprender la L2 indígena originaria implica entonces acercarse a cosmovisiones, 
valores, prácticas y formas de vida que pueden ser diferentes o complementarias a 
las internalizadas desde su L1, este análisis quizá es más adecuado para los es-
pacios urbanos, sin embargo, la estrategia es la apropiación y reapropiación de los 
referentes culturales. Entonces, este proceso contribuye a desarrollar una empatía 
lingüística y cultural, así como a romper con visiones estigmatizantes o discrimi-
nadoras sobre los pueblos indígenas. La intraculturalidad, en este sentido, desplaza 
el centro del aprendizaje desde la gramática hacia el sentido y favorece un enfoque 
donde la lengua es un camino hacia la comprensión simbólica del mundo indígena.
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4. Referentes conceptuales y normativos4. Referentes conceptuales y normativos

Desde una comprensión intercultural cuando la L1 es el castellano, la enseñanza 
de una lengua indígena como L2 debe concebirse no solo como un proceso técni-
co-lingüístico, sino como un espacio de negociación, armonización y consenos entre 
sistemas culturales y epistemológicos distintos. En este marco, la interculturalidad 
se traduce en la capacidad del estudiante de leer el mundo desde múltiples perspecti-
vas, comprendiendo que hay distintas formas de entender el tiempo, la naturaleza, la 
comunidad, el respeto o el trabajo, reflejadas en las estructuras lingüísticas de la L2. 
Esta habilidad intercultural y metalingüística habilita al estudiante a ser un mediador 
entre culturas, capaz de establecer puentes de comprensión y de cuestionar visiones 
hegemónicas. En la práctica, la interculturalidad se materializa en situaciones ped-
agógicas donde el estudiante compara, interpreta y traduce no solo palabras, sino 
visiones del mundo. Definitivamente, la relación intercultural permite formar, en el 
marco de la enseñazna de lenguas indígenas ocmo L2, estudiantes que son capaces 
de traducir e interpretar significados con alta capacidad crítica. 

Finalmente, dado que la lengua indígena aprendida como L2 ha sido históricamente 
desplazada o invisibilizada, su enseñanza en el nivel secundaria no puede ser 
neutral. Involucra al estudiante como sujeto activo de un proceso de reparación y 
revitalización lingüística. Aunque su L1 sea el castellano, el estudiante puede con-
vertirse en agente de revalorización, uso y difusión de la lengua indígena, ya sea 
mediante prácticas comunicativas cotidianas, proyectos sociolingüísticos, produc-
tos digitales o participación en espacios comunitarios. Este enfoque transforma al 
estudiante en un aliado en la reconstrucción de la vitalidad lingüística y al proceso 
educativo en un instrumento para el ejercicio del derecho lingüístico colectivo.

Haciendo una síntesis crítica, donde el estudiante puede asumir un conciencia 
más fortalecida con respecto a la L2 y que este no afecte a su L1, es importante 
considerar las ventajas y necesidades prioritarias para la materialización de una 
educación plurilingue que no genere descontentos e incomodidades tanto en los 
actores educativos como en la comunidad. 

Por lo tanto, como punto conclusivo de este punto tratamos de sintetizar en el 
siguiente cuadro, aclarando de qué manera es una fortaleza la continuidad de la 
lengua indígena originaria como L2 en la etapa secundaria comunitaria vocacional. 

En suma, cuando el castellano es la L1, el aprendizaje de una lengua indígena orig-
inaria como L2 en secundaria debe ir más allá del desarrollo de habilidades comu-
nicativas básicas. Debe concebirse como un proceso formativo integral, orientado 
al desarrollo de una conciencia lingüística, sensibilidad cultural y responsabilidad 
histórica en la construcción de una sociedad plurinacional, justa y diversa. Desde 
esta perspectiva, la  intraculturalidad, interculturalidad y revitalización lingüística no 
son conceptos abstractos, sino pilares concretos de una pedagogía transformadora 
de lenguas indígenas como segunda lengua.

c. Orientaciones lingüísticas, psicolingüísticas y  
neurolingüísticas 

Las orientaciones lingüísticas para este nivel educativo parten de una visión 
funcional comunicativa de la lengua, que articula el aprendizaje con situaciones 
reales. Desde la psicolingüística, según el año de escolaridad se reconoce que el 
estudiante de secundaria posee una mayor capacidad metacognitiva y habilidades 
de razonamiento abstracto que deben aprovecharse en la enseñanza de la L2. La 
neurolingüística aporta la comprensión del funcionamiento cerebral en edades 
concretas donde, las redes neuronales permiten consolidar estructuras lingüísticas 
complejas y mejorar la pronunciación, sintaxis y pragmática.

En este nivel educativo, la enseñanza de lenguas indígenas originarias como L2 
debe integrar enfoques funcionales, deductivos e inductivos, ajustándose a la mad-
urez cognitiva del estudiante. Las actividades deben potenciar tanto la producción 
oral como escrita y oral de estructuras gramaticales propias de la lengua meta. El 
abordaje debe contemplar factores motivacionales, identidad lingüística y la rel-
ación entre lengua, memoria y contexto cultural. 
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Ahora bien, es importante realizar un análisis somero sobre cómo deben asumirse 
los enfoques lingüístico, psicolingüístico y neurolingüístico en la enseñanza de len-
guas indígenas originarias como segunda lengua (L2), considerando que la primera 
lengua (L1) del estudiante es el castellano, y contextualizando en el nivel de secund-
aria comunitaria productiva dentro del modelo educativo sociocomunitario producti-
vo del Estado Plurinacional de Bolivia. 

Para que este análisis, sea una referencia netamente lingüística en la definición de 
perfiles de salida se precisan algunas consideraciones.
Desde el enfoque lingüístico, el aprendizaje de una lengua indígena como L2 implica 
no solo profundizar en el nuevo léxico o gramática, sino comprender la lógica in-
terna y estructura de la lengua indígena. Esto es fundamental para los estudiantes 
cuya L1 es el castellano, ya que existen diferencias tipológicas notables entre el 
castellano (lengua indoeuropea, con predominancia sintáctica) y muchas lenguas 
indígenas (aglutinantes, polisintéticas, con fuerte carga morfológica y, sobre todo, 
semántica). Pedagógicamente, desde la dimensión lingüística se debe partir del 
contraste entre L1 y L2 (gramatical, fonológico, semántico y pragmático) para facil-
itar la transferencia positiva y prevenir interferencias negativas. Se trata de asumir 
con mayor presión la metodología de enseñanza de segundas lenguas. La en-
señanza debe enfocarse en regularidades comunicativas propias de la L2 indígena. 
Además, la adecuación de recursos didácticos para este nivel es muy beneficiosa 
para que se permita una representación tangible de las diferencia y equivalencias 
directas entre la L1 y L2.

Desde la noción psicolingüística la enseñanza de la lengua indígena originaria 
como L2 debe considerar los procesos mentales y cognitivos que intervienen en el 
desarrollo del sistema comunicativo, referidos a la percepción, atención, memoria, 
procesamiento del input, construcción de significado y producción lingüística. En 
estudiantes que dominan el castellano, aprender una L2 indígena requiere reorga-
nizar estructuras cognitivas existentes, generando nuevos esquemas y estrategias 
para acceder al significado no solo lingüístico, sino cultural también. En términos 
pedagógicos el docente debe tener conciencia del proceso evolutivo de adquisición 
de L2, respetando los tiempos del estudiante, reconociendo errores como parte del 
proceso y generando experiencias significativas. Es fundamental crear un ambiente 
emocionalmente seguro y motivador, ya que el factor afectivo (actitudes, autoesti-
ma, ansiedad) incide directamente en la disposición al aprendizaje. Debe promov-
erse el uso de actividades lúdicas, memorísticas, multisensoriales y metacognitivas 
que activen diferentes tipos de memoria y estilos de aprendizaje.

Por su lado, la neurolingüística aporta elementos sobre cómo el cerebro humano 
procesa, almacena y accede a la información lingüística. En el caso de estudiantes 
adolescentes que ya han adquirido plenamente una L1 (castellano), la profun-
dización de una L2 indígena implica reutilizar y reorganizar circuitos neuronales 

existentes, aprovechando la plasticidad cerebral, especialmente en la etapa de 
configuración de sentidos culturales. Pedagógicamente la enseñanza de la lengua 
indígena originaria como L2 debe considerar la neuroplasticidad adolescente, fa-
voreciendo actividades que involucren la práctica continua, el uso multisensorial y 
la repetición contextualizada. Es necesario diversificar la exposición a la L2 (oral, 
escrita, gestual, visual tanto en el contexto escolar y comunitario), para activar 
múltiples áreas cerebrales involucradas en el aprendizaje lingüístico. Las pausas 
activas, los ejercicios de ritmo, las actividades con movimiento y el trabajo por 
proyectos productivos comunitarios contribuyen a optimizar el funcionamiento neu-
rocognitivo del estudiante.

Finalmente, una síntesis integradora puede dar cuenta sobre la importancia de su 
comprensión y relación estos tres referentes conceptuales, así como el lingüístico, 
psicolingüístico y neurolingüísticos, en la enseñanza de la lengua indígena origi-
naria como L2 en la etapa secundaria comunitaria vocacional, consideran su edad 
escolar, la definición de la L2 y la capacidad de desarrollar procesos autonómicos 
de orden cognitivo y afectivo. 

En el cuadro de contraste y síntesis integrado se resume la implicancia en el apren-
dizaje de la L2 y sus orientaciones pedagógicas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En resumen, el aprendizaje de una lengua indígena originaria como segunda lengua 
por estudiantes castellano hablantes que se encuentran en etapa escolar compren-
dida entre 12 y 17 años exige una integración pedagógica de los enfoques lingüísti-
co, psicolingüístico y neurolingüístico, contextualizados en una realidad sociocul-
tural concreta. Esta integración permite potenciar la comprensión, motivación y 
apropiación funcional de la L2 y asegura que el estudiante no solo aprenda a “decir 
palabras”, sino a habitar y entender un mundo lingüísticamente plural y cultural-
mente diverso.

4. Referentes conceptuales y normativos4. Referentes conceptuales y normativos
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d. Marcos internacionales de referencia para la enseñanza de 
lenguas indígenas originarias como segunda lengua

Es importante considerar los marcos internacionales de referencia de enseñanza de 
lenguas indígenas con el propósito de afianzar y alcanzar evaluaciones estandariza-
dos en el ámbito lingüístico. Los marcos internacionales son referencias que guían 
el nivel de progresión que deben alcanzar los estudiantes en ciertas etapas de su 
vida escolar. En todo caso, un marco referencial internacional no es vinculante 
para los procesos de enseñanza aprendizaje de lenguas indígenas en el sistema de 
educación regular boliviano, sin embargo, es una referencia general para fines de 
evaluación y seguimiento. De cualquier modo, equiparar los logros de aprendizaje 
en lenguas indígenas originarias como segunda lengua es una oportunidad para 
establecer criterios generales de medición en todo el territorio nacional. 

En este nivel educativo (secundaria comunitaria vocacional), los marcos internacio-
nales deben adaptarse a contextos de contacto lingüístico y plurilingüismo carac-
terísticos de las unidades educativas. Las progresiones esperadas en comprensión, 
expresión y mediación lingüística deben considerar los géneros discursivos propios 
de la cultura indígena (relatos orales, saberes ancestrales, propuestas productivas, 
diseños de tecnología de alimentos, textiles y tecnologías digitales). La enseñanza 
debe aspirar a una competencia funcional comunicativa que articule el uso lingüísti-
co con la práctica sociocomunitaria.

Uno de los marcos referenciales es el MCER (Marco Común Europeo de Referencia 
para las Lenguas) que fue elaborado por el Consejo de Europa en el año 2001 como 
un instrumento para armonizar la enseñanza, aprendizaje y evaluación de lenguas 
en Europa y más allá. Esta referencia establece niveles de competencia lingüística 
(A1-C2), junto con descriptores de habilidades en comprensión oral y escrita, pro-
ducción e interacción. Aunque fue pensado para las lenguas europeas, el MCER 
ha sido adaptado y referenciado globalmente como una guía para estructurar pro-
gresivamente el dominio de una lengua. En América Latina, muchos países lo han 
reinterpretado para las lenguas indígenas y contextos plurilingües (MCER, 2001).

Para la experiencia boliviana puede ser un referente que permita determinar la se-
cuencia progresiva y clara sobre la adquisición lingüística y que permita planificar 
la enseñanza de lenguas indígenas originarias como L2. Sus descriptores pueden 
adaptarse para medir el uso funcional y comunicativo de la lengua indígena, más 
allá de la simple memorización de vocabulario, incluso puede facilitar la construc-
ción de instrumentos de evaluación comparables con miras a la certificación de 
procesos de evaluación de competencias lingüísticas. En efecto, el MCER puede 
servir como base metodológica para diseñar niveles de salida (básico–intermedio–
avanzado) en la enseñanza de L2 indígenas, adaptando sus descriptores al enfoque 
sociocomunitario.

El INALI (Instituto Nacional de Lenguas Indígenas – México) es otro de los marcos 
de referencia que fue creado en 2003 por el Estado mexicano como un organismo 
rector para preservar, revitalizar y desarrollar las lenguas indígenas. Ha promov-
ido normas de escritura, clasificaciones lingüísticas y currículos interculturales. 
Es importante considerar esta experiencia porque es uno de los pocos modelos 
institucionales en América Latina con una política pública sostenida y especial-
izada para lenguas indígenas. Ha generado materiales educativos, metodologías 
interculturales y propuestas de evaluación en diversas lenguas originarias (Ordaz, 
2021). En la experiencia boliviana puede ser un gran aporte porque brinda modelos 
curriculares interculturales y plurilingües, diseñados para hablantes de español que 
aprenden lenguas indígenas. La clasificación funcional de los niveles lingüísticos 
que ha desarrollado el INALI puede ser inspirador para la definición de los perfiles 
de salida en lenguas indígenas en Bolivia. También ofrece una experiencia consoli-
dada en la estandarización y normativización de lenguas originarias, aspecto clave 
para la enseñanza como L2 en los sistemas educativos. Entonces el aporte para 
Bolivia puede ser tan inspirador que permitiría encaminar procesos similares de 
sistematización de variantes dialectales, elaboración de gramáticas pedagógicas y 
profesionalización docente.

La UNESCO (Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura) ha promovido la educación en la lengua materna, el pluralismo lingüístico 
y la protección de la diversidad cultural. En el año 2019, impulsó el Decenio Inter-
nacional de las Lenguas Indígenas (2022–2032), además sostiene que las lenguas 
indígenas no solo deben preservarse, sino deben ser activamente utilizadas en con-
textos educativos y sociales, desde un enfoque de derechos lingüísticos y cultura-
les. Es una referencia internacional que proporciona un marco ético y de derechos 
que legitima el uso educativo de las lenguas indígenas como segunda lengua. Tam-
bién es una fortaleza para el diseño de políticas lingüísticas integrales, orientadas 
al desarrollo humano, sostenibilidad y reparación histórica promoviendo la inter-
vención activa de las comunidades en el diseño curricular, lo que se articula per-
fectamente con el enfoque sociocomunitario boliviano. Para el contexto boliviano 
la UNESCO respalda internacionalmente el derecho a aprender una lengua indígena, 
fortaleciendo el carácter obligatorio de estas enseñanzas en el currículo educativo 
boliviano (Informe del evento del Día Internacional de la Lengua Materna, 2023).

Otra de las instancias internacionales es la ONU. Esta instancia a través de múltiples 
declaraciones, así como la Declaración de los Derechos de los Pueblos Indígenas del 
año 2007 sostiene el derecho a conservar, practicar y transmitir las lenguas indígenas 
como parte del patrimonio cultural de la humanidad (Declaración de las Naciones 
Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas 61/295). Este organismo coloca 
el tema lingüístico dentro del campo de los derechos humanos colectivos, reconoci-
endo la desigualdad estructural que sufren los pueblos indígenas y promoviendo la 
educación intercultural como herramienta de equidad. Para Bolivia, en su afán de 

4. Referentes conceptuales y normativos4. Referentes conceptuales y normativos
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incorporar las lenguas indígenas originarias como segunda lengua en el Sistema 
Educativo Plurinacional sustenta la obligatoriedad estatal de implementación de 
políticas lingüísticas activas, otorgando la legitimidad jurídica y moral al carácter 
descolonizador y de justicia lingüística del modelo educativo. Además, permite 
articular los procesos educativos de lenguas indígenas con agendas globales de 
inclusión, desarrollo y sostenibilidad. En concreto las declaraciones de la ONU 
sustentan constitucionalmente la enseñanza de lenguas indígenas originarias con 
carácter obligatorio de restitución cultural y lingüística.

Otra instancia que conviene mencionar es Fondo de las Naciones Unidas para la In-
fancia UNICEF que ha trabajado ampliamente en la educación intercultural bilingüe 
en América Latina, promoviendo que los niños y las niñas indígenas aprendan tanto 
en su lengua originaria como en la lengua nacional. Aunque ha trabajado princi-
palmente en contextos donde la lengua indígena es la L1, UNICEF ha desarrollado 
principios pedagógicos aplicables también a la enseñanza como L2, como el enfo-
que participativo, afectivo y centrado en la infancia. Es importante la consideración 
de esta organización porque promueve materiales didácticos contextualizados, 
visuales, lúdicos y culturalmente pertinentes. Resalta la importancia de una edu-
cación multilingüe desde edades tempranas, lo cual puede extenderse a la L2 en 
primaria y secundaria. También, aporta enfoques psicoafectivos que favorecen el 
aprendizaje desde la motivación, la autoestima lingüística y la inclusión. Entonces, 
la experiencia de UNICEF fortalece el enfoque de enseñanza respetuosa, afectiva 
y creativa en la lengua indígena originaria como L2, particularmente útil en niveles 
iniciales y primaria comunitaria, pero que ofrece un sólido marco conceptual para 
niveles más superiores. 

En síntesis, el aporte de los marcos referenciales internacionales se puede resumir 
de la siguiente manera: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Estos marcos internacionales constituyen una base teórica, jurídica y pedagógica 
sólida para el fortalecimiento de la enseñanza de lenguas indígenas originarias 
como segunda lengua en el Sistema Educativo Plurinacional. Su articulación per-
mite desarrollar una propuesta educativa integral, basada en los derechos lingüísti-
cos, el desarrollo de habilidades comunicativas, la participación comunitaria y el 
reconocimiento del pluralismo cultural y epistémico.

4. Referentes conceptuales y normativos4. Referentes conceptuales y normativos
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5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva

5.	Formulación de salida para el nivel  
secundaria comunitaria productiva
El perfil de salida en lenguas indígenas originarias como segunda lengua de es-
tudiantes de secundaria comunitaria productiva representa una relación orgánica 
y dialógica entre la comunidad y la vida escolar. Es decir, los estudiantes en su 
experiencia de vida escolar no deben desprenderse de su vivencia en comunidad y 
precisamente la lengua originaria es el mecanismo para mantener este vínculo. La 
continuidad de los procesos de enseñanza aprendizaje de lenguas indígenas origi-
narias como L2 desde el nivel inicial, primaria hasta la secundaria, el estudiante se 
proyecta a desarrollar habilidades de un bilingüismo coordinado.  La etapa secund-
aria comunitaria productiva es el momento en que el estudiante consolida su habili-
dad lingüística con carácter bilingüe o trilingüe.

Los perfiles de salida que se plantean para la lengua indígena originaria como 
segunda lengua es único y el mismo para todo el territorio nacional que se equipa-
ra con estándares lingüísticos aplicables a las lenguas naturales. Esta noción se 
complementa con los principios psicolingüísticos y neurolingüísticos que plantean 
un patrón referencial estandarizado de aprendizaje de segundas lenguas según la 
edad escolar. En todo caso, la incorporación de las lenguas indígenas originarias 
como L2 en el sistema de educación regular en el nivel secundario comunitario 
productivo y la definición de los perfiles de salida responden a los marcos teóricos 
y metodológicos generales en el ámbito de la lingüística aplicada a la enseñanza 
aprendizaje de segundas lenguas. 

El diseño general para la formulación de perfiles de salida en el nivel secundaria 
comunitaria productiva comprende la siguiente estructura: 

1. Habilidades lingüísticas. – La habilidad lingüística es una dimensión in-
tegral que engloba el saber, hacer, ser y decidir en términos de actuación 
lingüística. Más que una propiedad cognitiva, la habilidad lingüística es la 
forma vivencial mediante usos actualizados en contextos reales de comuni-
cación y producción de conocimientos.  

2. Formulación del perfil de salida. – El perfil de salida es la materialización 
conceptual de la habilidad lingüística. En concordancia con ello, el perfil de 
salida no solo comprende un nivel concreto de uso lingüístico, sino la configu-
ración integral de la subjetividad del niño o niña desde la dimensión lingüística 
asociado a las formas de educación plurilingüe en el marco de la intraculturali-
dad, interculturalidad e identidad cultural. 
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3. Propuesta de contenidos. – Los contenidos que se proponen no son estric-
tos, sino referenciales que denotan aspectos genéricos en toda cultura. Es 
decir, responde a la naturaleza vivencial del estudiante porque es ahí donde se 
encuentra el verdadero uso y sentido lingüístico. Por lo tanto, los contenidos no 
son artificiales o incorporados, sino deben reflejar la naturaleza de la lengua y 
cultura del territorio donde se desarrolla la vida escolar y el proceso educativo. 

4. Articulación curricular. – Es importante definir ejes matriciales de articu-
lación curricular, porque el aprendizaje de la lengua indígena originaria no debe 
ser una asignatura más con contenidos específicos de orden etnocéntrico, 
sino debe asumirse como una L2 funcional y complementaria para el desarrol-
lo y producción de conocimientos. 

Finalmente, es importante plantear un esquema de progresión lingüística consid-
erando las distintas edades según los años de escolaridad en el nivel secundaria 
comunitaria productiva.

a. Definición del perfil de salida 

5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva
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b. Propuesta de contenidos

5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva
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c. Articulación curricular 

La incorporación de la lengua indígena originaria como L2 en el nivel secundario 
productivo delinea el marco general de habilidades lingüísticas, interculturales y 
sociocomunitarias que se espera en cada año de escolaridad. Los perfiles de sal-
ida responden directamente a estas habilidades en forma progresiva. En cuanto 
se refiere al currículo regionalizado las lenguas indígenas originarias apelan a los 
contenidos culturales y lingüísticos específicos del pueblo indígena local. Permiten 
la incorporación de saberes, prácticas y cosmovisiones que nutren la identidad en 
la consolidación lingüística del estudiante. 

Para el currículo diversificado la lengua indígena originaria permite adaptar los per-
files de salida a las características de los estudiantes, considerando capacidades 
particulares, entornos diversos, lenguas maternas y estilos de aprendizaje. Aquí 
se incluyen estrategias pedagógicas diferenciadas. Finalmente, para el currículo 
regionalizado la lengua indígena originaria asegura que lo aprendido en cada ciclo 
tenga continuidad en el siguiente, articulando lengua originaria como L2 con otras 
áreas, por ejemplo, la producción, fortalecimiento de la identidad cultural, áreas tec-
nológicas y computacionales y con otros niveles (inicial y primaria).

5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva
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6.	Definición de indicadores y criterios de 
medición
Los perfiles de salida en lengua indígena originaria como L2 planteados en el 
acápite anterior quedarían solamente como enunciados si no se establecen crite-
rios genéricos de medición de los resultados de aprendizaje. Estos resultados de 
aprendizaje son consecuencias del desarrollo del proceso de enseñanza aprendiza-
je de lenguas indígenas originarias como segunda lengua. Es importante recalcar 
que el docente facilitador de la lengua indígena tenga presente los resultados de 
aprendizaje considerando la progresión lingüística dentro de la etapa secundaria 
comunitaria productiva que comprende tres años de escolaridad.

a. Indicadores para el perfil de salida para el año de  
escolaridad primero de secundaria comunitaria productiva

Los perfiles de salida en su dimensión lingüística comunicativa; intracultural inter-
cultural e identidad y comunitario productivo son: 

•	 El estudiante comprende y produce textos orales y escritos breves en lengua  
    indígena originaria (L2) en situaciones comunicativas cotidianas del con 
    texto escolar y comunitario, desarrollando la habilidad lingüística y discur 
    siva básica.
•	 Reconoce y valora manifestaciones culturales propias y ajenas, promoviendo  
    el respeto y la convivencia entre su identidad cultural y la del pueblo indígena  
    cuya lengua aprende.
•	 Participa en actividades escolares y comunitarias utilizando expresiones  
    básicas en la lengua indígena, aportando con su aprendizaje a la revalori 
    zación y uso cotidiano de la L2.

6. Definición de indicadores y criterios de medición5. Formulación de salida para el nivel secundaria comunitaria productiva
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En función a los perfiles de salida se plantean los resultados de aprendizaje, indica-
dores de logro, criterios de medición y descriptores de logro según escala cualitativa.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

b. Indicadores para el perfil de salida para el año de escolari-
dad segundo de secundaria comunitaria productiva 

Los perfiles de salida en su dimensión lingüística comunicativa; intracultural intercul-
tural e identidad y comunitario productivo son: 

•	 El estudiante interactúa con mayor fluidez en lengua indígena originaria (L2),  
    comprendiendo y produciendo textos orales y escritos con estructuras más  
    complejas y adecuados a diferentes contextos comunitarios y escolares. 
•	 Profundiza su comprensión sobre la diversidad cultural y lingüística, com 
    parando valores, prácticas y visiones del mundo entre su cultura de origen y  
    la del pueblo indígena cuya lengua aprende, fortaleciendo su identidad  
    plurinacional.
•	 Participa activamente en proyectos socioproductivos escolares o comuni 
    tarios donde la lengua indígena se usa como medio de comunicación y  
    documentación básica.

En función a los perfiles de salida se plantean los resultados de aprendizaje, indica-
dores de logro, criterios de medición y descriptores de logro según escala cualitativa.

6. Definición de indicadores y criterios de medición6. Definición de indicadores y criterios de medición
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c. Indicadores para el perfil de salida para el año de  
escolaridad tercero de secundaria comunitaria productiva

Los perfiles de salida en su dimensión lingüística comunicativa; intracultural intercul-
tural e identidad y comunitario productivo son:  

•	 El estudiante logra una habilidad comunicativa intermedia en la lengua indí 
    gena originaria (L2), comprendiendo discursos orales y escritos, y produci 
    endo textos con adecuación lingüística, discursiva y sociocultural.
•	 Integra conocimientos sobre cosmovisiones, valores y prácticas culturales  
    indígenas a su formación personal, fortaleciendo la interculturalidad crítica y  
    el respeto por la diversidad cultural y lingüística.
•	 Contribuye en procesos de revitalización lingüística y cultural mediante la  
    planificación y ejecución de acciones o proyectos que utilicen la lengua  
    indígena como L2 en contextos escolares, comunitarios o tecnológicos.

En función a los perfiles de salida se plantean los resultados de aprendizaje, indica-
dores de logro, criterios de medición y descriptores de logro según escala cualitativa.

d. Progresión lingüística 

Con el objetivo de tener claridad sobre la progresión lingüística en concordancia 
con los años de escolaridad y particularmente con las edades de los estudiantes es 
importante esquematizar una secuencia en este nivel educativo. Esta progresión 
lingüística, si bien no implica niveles concretos, el criterio fundamental que se consid-
era para este efecto son las edades de los estudiantes en la etapa secundaria comu-
nitaria productiva.

El nivel de involucramiento so solo es en el espacio educativo, sino la progresión 
lingüística se estima aceptable y positiva desde el seno de la familia comunitaria. Es 
importante poner énfasis en esta política educativa, puesto que, para el estudiante 
no sea extraño la insistencia en cada año de escolaridad el aprendizaje de la lengua 
indígena originaria como segunda lengua.  

Como referencia general, en función de los perfiles de salida planteados y los resulta-
dos de aprendizaje, la progresión lingüística en el nivel secundaria comunitaria pro-
ductiva es como sigue a continuación: 

6. Definición de indicadores y criterios de medición6. Definición de indicadores y criterios de medición
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La progresión lingüística se materializa en la organización de niveles lingüísticos y 
descriptores cualitativos que corresponden al nivel Primaria Comunitaria vocacional. 
Para este fin, el nivel lingüístico que corresponde es el umbral comunicativo, interac-
ción extendida, y proyección y argumentación básica, los cuales se dosifican de la 
siguiente manera:

7.	Evaluación y seguimiento a los  
resultados de aprendizaje
La evaluación de los resultados de aprendizaje implica un proceso continuo que 
permite la obtención constante de la información actualizada sobre los retrasos o 
avances en la progresión lingüística sea en una edad específica o año de escolaridad. 
En función a los perfiles de salida planteados para el nivel secundaria comunitaria 
productiva, los resultados de aprendizaje y la referencia esquemática de la progresión 
lingüística se definen a partir de las rubricas que facilitan la evaluación y orientan de 
la mejor manera al docente facilitador. 

En función al marco referencial de enseñanza – aprendizaje de segundas lenguas, 
las rúbricas que se plantean en este acápite están diseñados para aplicarse en cual-
quier lengua indígena originaria como segunda lengua en todo el territorio del Estado 
Plurinacional en concordancia con el SEP. Estas rubricas son elementos funcionales 
para que el docente facilitador establezca un marco de referencia de evaluación de 
segundas lenguas aplicado a la lengua indígena originaria en el territorio o espacio 
geolingüístico donde se desarrolla el proceso educativo. 

A continuación, se presenta una propuesta de rúbricas de evaluación para cada año 
de escolaridad considerando las tres dimensiones de los perfiles de salida bajo la 
lógica de evaluación formativa, participativa y comunitaria. Las rúbricas se expresan 
en niveles cualitativos con criterios observables. 

Para fines de comprensión y solamente para el presente trabajo se usa las iniciales de 
cada nivel evaluativo, de la siguiente manera “E” = excelente, “S” = Satisfactorio, “P” = 
en Proceso y “RA” = Requiere Apoyo. Aclarando que no es una asignación estándar y 
convencional, sino se aplica solo para el presente trabajo, el cual debe ser modificado y 
adecuado a los identificadores más convencionales que se manejan en el SEP.

7. Evaluación y seguimiento a los resultados de aprendizaje6. Definición de indicadores y criterios de medición
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a. Rubrica de evaluación para el año de escolaridad primero de 
secundaria comunitaria vocacional

b. Rúbrica de evaluación para el año de escolaridad segundo 
de secundaria comunitaria vocacional

7. Evaluación y seguimiento a los resultados de aprendizaje7. Evaluación y seguimiento a los resultados de aprendizaje
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c. Rúbrica de evaluación para el año de escolaridad tercero de 
secundaria comunitaria productiva

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Los resultados esperados en cada una de las rúbricas es una valoración integral 
del estudiante en cuanto a las habilidades de acuerdo con el perfil de salida. En la 
dimensión lingüística comunicativa en general se espera que el estudiante tenga 
las habilidades netamente lingüísticas con fines comunicativos. En la dimensión in-
tracultural, intercultural e identidad se espera que valore y se involucre en las activi-
dades culturales propias del pueblo indígena originario con una actitud de respeto y 
curiosidad demostrando su identidad con la cultura. En la dimensión socioproducti-
va comunitaria se pretende alcanzar actuaciones participativas en actividades pro-
ductivas comunitarias específicas utilizando conversaciones, discursos, opiniones 
y discursos elaborados en lengua indígena originaria como segunda lengua.  
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